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Hpuna Anexcanaposna byoHosa — Auna Ilerpona Kiiumenko
(Mocksa, Poccust — Munck, bermapych)

KYJIbTYPHBIV CJABUI I[IPU BUJIMHI BU3ME

Abstract: The article considers modern situation of confusion of languages
in which new type of Bilinguals has appeared. The main characteristics of this
type of Bilingual are discussed.
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HeCMOTpH Ha n€puoAbl IoAbeMa M CllaJa HWHTEpPECa JIMHIBHCTOB K
npoOjeMaM CMEIICHHs S3bIKOB U OMIMHIBH3MA, TaHHBIC SIBJICHUS HUKOTJAa HE
BBIMAAAIN W3 Kpyra HCClefoBaHMW yueHbIX. llpm 3TOM o0OBEmuHsN 3TH
UCCIIeIOBaHus TOT (pakT, 4To, Kak B koHle XIX — Hauane XX Beka, Tak B
CepeinHe NIBAJIATOrO CTOJIETHS, KOTJa, ¢ TMosBiIeHueM pabdor Y. BaiiHpaxa u
T. 'mBoHa, OKOHYATETHHO CHOPMHUPOBANIACH KPEOIMCTUKA, OCHOBHOW IENBIO
HN3Yy4YCHHUA  OTUX q)eHOMeHOB SABJIIIICA TIOHMCK OTBE€Ta Ha OJWH M3 TIJIaBHBIX
BOIIPOCOB JIMHTBUCTHYECKOMN HAyKH: KakoBa poOJib JHUBCPICHTHBIX U
KOHBEPTeHTHBIX MPOIECCOB B ()OPMUPOBAHUH PAZTUYHBIX S3BIKOB MUPA.

Ha coBpemeHHOM 3Tane pa3BUTUS JIMHIBUCTUKUA TEOPHUS S3BIKOBBIX
KOHTAaKTOB M €€ IIOCJICACTBHsA, a TaKXE (I)CHOMGH 6I/IJII/IHFBI/I3Ma BHOBb
OKa3aJINCh B LEHTPE MHTEPECa HE TOJBKO SI3BIKOBEIOB, HO U IPEACTABUTENICH
CMEXHBIX HayK. OpHako B HACTOALUMH MOMEHT AaKUEHT CMECTHJICS
HEMOCPEICTBEHHO Ha CaMH IPOLIECChl KPEOoNU3alud W MUIKUHU3AINM, a B
(hoxyce BHHMaHHS OKa3ajlach MpoOiieMa BBDKHUBAHUS SI3BIKOB, CTPEMHUTEIHHO
U3MEHSIONMMXCA B XOAe TI00aNu3aliil IOJ BIUSHHEM IIOJIMTHYECKOH,
SKOHOMHUYECKOW U KyiabTypHOU okcmancuu CIHIA. Tlpm  stom, Kak
MpeaACTaBIIACTCA, CHGHI/I(l)I/IKa HBIHEITHEHN CuTyaniuu COCTOUT B TOM, 4YTO
JAHHBII MpolecC OOCTaTOYHO AKTUBHO CTUMYJMPYETCS KakK pPa3iIN4HbIMU
COLIMAJIBHBIMU UHCTUTYTaMU, MOAJIEP>KUBAIOLIUMU pa3pylleHue
HAI[MOHANBHOTO s3bIKa (MHOM BOMPOC, HACKOJIIBKO OCO3HAHHO PETYJIHPYETCs
9TOT Mpolecc), TaK U €ro HOCHTEISMH, OCOOCHHO MOJOABIMH JIIOJbMH,
MIPUHAJUICKAIIAMHI K TEM MOKOJIEHHSIM, KOTOPbIe BEIPOCITH U C(POPMHUPOBAITUCH
B MIOCTIETHNE I€CATUIICTHS.

Ecnu roBopuTh 0 pycCKOM SI3BIKE, TO B €0 0003PHUMOM MPOILIOM, BEPOSITHO,
OBLJIO J1Ba MCTOPUYECKHUX MEepHoIa, KOTJa OH HAXOIWICS «Ha TPAaHH HEPBHOTO
cpeiBay (TepmuH M. Kponraysa).

[lepBbiii ObIT CBSI3aH C KOPEHHBIMH IE€PEMEHaMH B CTpaHe B Haydaje
JIBaJIIATOT0 BEKA, KOTOPbIE HE MOIJIM HE OTPA3UThCS B S3BIKE HAPOAA.
be3ycinoBHO, «JIOpPEBOJIIOIMOHHBIN» W «COBETCKHN» PYCCKUM  HUMeNu
MHOXECTBO OTJIMYMI, ONHAKO B JIOOOM ciydae 3TO ObLI €OUHBIA A3BIK,
COXPAHMBIIHUICA O CHUX TOpP HOCHUTEISIMH PYCCKOTO SI3bIKa, XKUBYLUIUMH 3a
rpaHuiieii. AOCOIOTHO HCYEpIBIBAOIIEe, Ha HAIl B3IUIAL, OOBSICHEHHE 3TOMY
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nmaercs B pabore E.A. 3emckoil, oTmedaromieii: «MOXHO JU TOBOPHUTH O
KpeoNu3alliil WIH THHKUHA3AIAN PYCCKOTO SI3bIKa Yy 3MHUTPAHTOB TEpPBOit
BOJHBI? S OTBeyalo Ha 3TOT BOIPOC OTPHULATEILHO, XOTS HECOMHEHHO, YTO OH
3acIy’KMBaeT CIEUUAIbHOTO HM3Y4YEHHUS. OMHIPAHTHl NEPBOH BOJMHBI M HX
MOTOMKHA B OOJBIIMHCTBE CBOEM MHOTOS3BIYHBL. OHH BJIaIEIOT CBOOOIHO
(TOBOPST, YHMTAIOT W MUINYT) JBYMS, TpeMs, HEPEIKO YeThIpbMsS M Ooliee
SA3BIKAMH, TIEPEXO0/IS C OJHOTO SI3bIKA Ha JPYroi, a He cMeluBas ux. Pycckuit —
OIVH U3 TAaKUX SA3BIKOB, ITPUYEM OH IJId HUX HE IIPOCTO CPEACTBO 06HICHI/I$I, HO
npeaMer 0coboro BHUMaHUS M 3a00Thl, peduekcun, oneHok. OHU TOCTOSTHHO
COIOCTABJIAIOT CBOH PYCCKHH C “COBETCKMM PYCCKHM™, C APYTUMH SI3BIKAMH,
0COOEHHO YacTo C SI3IKOM CTpaHbl oOuTanus (3emckas 2000).

Nnaue TOBOpPsA, HOCUTEIN PYCCKOI'0O A3bIKa, DMUTPHUPOBABIINE U3 CTPaHbLI B
OTMCHIBAEMBIN NEpHOA, ObLIM MMEHHO MCTHHHBIMH OWJIMHIBaMHU, B CO3HAHUHU
KOTOPBIX ABa WK OoJee si3bIKa, o Mbiciu JI.B. IllepObl cocymiecTBoBaIM Kak:
«JIB€ OTICIBHBIC CHCTEMBI aCCOIMAIMA, HE UMEIOIIHE MEXy cOO0I KOHTAKTA.
OTO OuYeHb YaCTBIH Ciy4ail y Jto/led, BBIYUHBIIUX WHOCTPAHHbIE SI3BIKA OT
WHOCTPAHHBIX TYBEPHAHTOK, C KOTOPHIMH OHH MOTJH TOBOPUTH TOJBKO Ha
M3y4aeMOM SI3bIKE C UCKIIIOYEHUEM BCSKOTo Jpyroro. [1o3ToMy UM HUKOT/Ia HE
NPEACTABISIIOCH CIyYast IEPEeBOJUTh C HHOCTPAHHOTO sI3bIKa Ha CBOW POJIHON U
o0OpaTHO, 0O TIpeanoiIaraiock, He 0e3 OCHOBaHHS, YTO TYBEPHAHTKA MOXET
OBITH XOpOIIIEeH TOJNBKO TOT/A, KOTJIa OHA HE MOHWMAET HH CJIOBA M3 POJHOTO
a3plka geTedl. Takum 00pa3oM MPHUBBIKAIOT TOJB30BATHCSA HMHOCTPAHHBIM
S3BIKOM, HE TEepEMEeIInBasi €ro C POAHBIM s3bIkoM. [losTomy o0a s3bIKa
00pa3yloT B JaHHOM CJIyd4ae IBE aBTOHOMHBIE OOJIACTH B MBINUICHUW JIUII,
CTaBIIMX ABYS3BIYHBIMH TakuM TyTeM. OOydeHHbBIE STHM CHOCOOOM JFOIU
XOTb W TOBOPAT OOBOJIBHO 66I‘HO Ha O6OI/IX A3BIKaX, HO MM BCCrja OYCHb
TPYOHO HaWTH DKBHUBAJICHTHBIE TEPMHHBI IBYX S3BIKOB: HYXXHBIE CJIOBa
MPUXOJIAT UM Ha IMaMATh TOJIBKO ¢ TpyaoM. OHA MOTYT OOBSCHUTH, YTO 3HAYUT
Ta WIM WHasg ¢pasza, TO WIX HHOE CJIOBO, HO BCETrJa 3aTPYyAHSIOTCS €ro
nepeBectd. TOT ke pe3ynbTaT modydyaeTcs Mpu OOMITFHOM YTEHHH 0e3 ITOMOIIH
CJIOBapsi, OH SBJIETCS TAKKE UeaIOM TaK HAa3bIBAEMOT0 HATYPaJIFHOTO METO/Ia
npenoaaBanus s3bikay (Illepba 1974: 67-68).

HeiHemnue mIKONBHUKY, CTYACHTH U MOJIOJBIE TIpernoaaBaTenu B Poccun u
Benapycu wu3ydanu WHOCTpaHHBIM, B YACTHOCTH AaHIJIMHCKHUHA, SI3bIK IpHU
NOMOIIM MEeToJa, MOJOOHOTO HATypalbHOMY, IIOJyYUBILEro Ha3BaHUE
komMmyHukatuBHOro (Communicative language teaching). OCHOBBI JaHHOTO
MeToma ObUTH paspabdortansl dkcrepramMu CoBera EBporsl B koHIE 70-X TOMOB
MPOIUIOTO CTOJIETHS, a 3aTeM OH OBLI IOBCEMECTHO BHEIPEH B CHCTEMY
MIOCTCOBETCKOTro oOpa3zoBaHus. Ecim paHee B COBETCKOW BBICHIEH W CpeaHei
IIKOJIE BEAYIIMMH METOJaMH B OOyYeHHWH HWHOCTPAaHHBIM S3BIKAM OBLITH
TPaIWIIMOHHBIE JIEKCUKO-TIEPEBOJHON M MHTEHCUBHBIN, TI€ aKIEHT CTaBHIICS
Ha Pa3BUTHE I'PaMMAaTHYECKOW KOMIETEHIIMH, YMEHUHM 4YUTaTh M NHCaTh Ha
Yy>KOM S3bIKE, TO B MOCJIEJHUE TPUALATH JET LEeJbI0 00yUeHHs CTalo Pa3BUTHE
KOMMYHHKAaTUBHBIX HAaBBIKOB. DJTO MPEATONIaraeT, MpeXkJe BCEro, OOIIeHHeE,
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MOJIEJIMPYEMOE Ha OCHOBE 3ay4eHHBIX (pa3, yImoTpedasieMbIX B TOW WK HHON
CUTyallull TpPU TIOJHOM HCKJIIOYEHWH POJHOTO s3blKa. Takoil Meroxa, Kak
OTMEYaeT B y)ke yroMuHagIielics Hamu padote JI.B. llep6a: «medxcdy npouum,
200€¢H 0151 KOMMUBOANHCEPOB, OJ1A MYPUCHO8 U 8000We O 6cex mex, KMo
0oJoicer 8oUMU 8 HenoCpeoCmEeHHble CHOWEHUSL ¢ UHOCTNPAHYAMU, HO OH He
umeem QoOCONIOMHO HUKAKO20 3HAUEHUA O] YMCHEEHHO20 pPA36UMUS
YueHuKos, Oemeil UMW  63POCABIX, UOO OOyueHUe A3BIKAM UMeEem
o0pa3zosamenvhoe 3HaAUEHUE MOILKO M020d, KO20a OHO RPUYUAen K AHATU3Y
MBbICIU ROCPEOCHBOM AHAU3A CPEeOCmE gbipariceHus. A Imozo docmuzaiom,
mMoONbKO u3yuas napanieipHvle A3BIKU U 6Ce20Q  OMBICKUGAA  UX
coomeemcmeyoujue Inemenmsl. Tonvko mozoa oOyuenue A3BIKAM
CMano8UMC MOWIHBIM OPYyOUEM (YOPMUPOBAHUA yMA, 8bICEODOIHCOA MBICTL
(nymem cpasHeHUusa A3bIKOGHIX (HPAKMOB) U3 O0KO8 A3BIKA U 3ACMAGNAA
YUEHUKO8 3ameyuamp pazHooopazue cpeocme Gblpax3ceHus U ux 3Havenus 0o
CAMbBIX MOHKUX OMMEHKO08. Bce 2Mo0 803MONCHO MOIbKO NpU NPUMEHEHUU
nepegooyeckoz2o memooday [Beieneno vamu — N.b., A.K.].

B pesynbraTe Takoro oOydeHHsS B HACTOAIIEE BpeMsS 3HAYMTENBHBIN CION
HaIIero OOIIECTBA SBJSICTCS OWJIMHIBaAMH aOCOJIIOTHO HOBOTO, MO HAIlIeMy
MHEHHIO, THIIAa — 3TO OWJIMHIBBI, TOBOPSIIHME HAa HEKOM CMEIIAHHOM S3bIKE,
BO3HUKHOBEHHE KOTOPOTO CTUMYJIHUPOBAHO ONpEACIEHHBIMH COIUAIBHO-
HACTOPUYECKUMH yCIIOBHSIMU.

Ilepen Tem, kak OoJiee MOAPOOHO OCTAHOBUTHLCS HA JTAHHOM THIIC SI3bIKOBON
JUYHOCTH OWJIMHTBA M TIOCIENICTBUSX PACHPOCTPAHEHHsS TAKOTO SBICHHS IS
HAI[MOHAIBHON  KyNbTYphl W  HAIlMOHAIBHOTO o0paza Mupa, Ham
MPEJICTARISICTCS HEOOXOAUMBIM €Ile pa3 OOpPaTUThCS K CaMOMY ITOHSITHIO
OWJIMHTBH3Ma WJIH JIBYSI3bIYHUS/MHOTOSI3BIYHSL.

Cpa3y HE0OX0AUMO TIOTIEPKHYTh, YTO, HECMOTPSI HA OTPOMHOE KOJTMIECTBO
paboT, TOCBAIMICHHBIX MTaHHOH TIpoOlieMe, IO Cero MOHA HE CYMECTBYET
OOIICTIPUHATOrO omnpeaeiacHus OwnuHreuaMa. OJHAKO TPU ATOM HHUKEM HE
roBepraercsi comHennto yoexaenue JI.B. LlepObr: Bcskoe n3ydeHne BTOPOTro
SI3pIKA BENET K MABYS3BIYMIO, a II000€ B3aWMOJEHCTBHE S3BIKOB TpeOyer
HAJIMY U JIIOJICH, KOTOPBIC SBJISIFOTCS BYSI3bIYHBIMU B TOH WJIM MHOHN CTCIICHHU.

MoxHO mpenmnonaraTb, 4YTO CYUIECTBOBAaHME MHOXECTBA BO33PEHUM
OOBSCHSETCS pa3MYHBIMH aCIEeKTaAMH, KOTOpBIE OKa3bIBAIOTCSI B (OKyce
BHUMaHMs ~ HCCIeAOBaTeliel, KOrjJa OHM  PacCMaTPUBAKOT  CYIIHOCTb
OWJIMHTBH3MA.

Haubonee TunmraapiM ABIIsSIETCS MHEHHE, YTO TJIABHOE KA4eCTBO OMIIMHTBA —
paBHOe BimajgeHwe aByMs s3bikamu (Yumoto 2004: 137). B cmimy astoro
OOJIBIIMHCTBO JMHTBUCTOB B CBOUX OINPEACICHHUSIX CIAIOT aKIEHT Kak Ha
CTETICHH BIAJCHUS] Pa3HBIMU SA3BIKAMH, TaK W Ha YacTOTE HCITOIB30BaHUS
pasHBIX SI3BIKOB B MPOIIECCE PA3NHYHBIX BUAOB JHesTenbHOCTH. CorjacHo
mpeiaracMbpiM UMW AeUHUIUSAM, JABYS3bIUME — 3TO  «xoms  Obl
NpUOIUBUMENHHO 0OUHAKOBO C80D0OHOE NOIb308AHUE PASTIUYHBIMU SA3bIKAMU 6
0601 0obcmanoske, 8 mom wucie u 6 cemvey (ABpopun 1975: 276), koropoe
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HPETOIIATACT «PAGHYIO UNU NPUOTUNCAIOWYIOCS K PABHOU CINENeHU 8AOEHUs U
yrnompeOneHus KaK 6 peuu, mak u 6 MulCIUMENbHOM npoyecce 08YX A3bIKOG,
Pe2YIAPHO  83AUMOOCUCMBYIOWUX Opye ¢ OpyeoM 6 GadcHeuuux cpepax
obwecmeennol Oeamenvrocmuy (AxyHssHoB 1976: 62). MHbpIMU croBamy,
JBYS3bIYHBIM MOXET CUMTAThCS YEJIOBEK, «KOMOPbIU KPOME C80€20 Hepeoco
A3bIKA 6 CPAGHUBACMOU CIENeHU KOMNEMEHMEH 8 OPYeOM A3blKe, CNOCOOEH CO
cxooicell IhexmusHoCmbI0 NOTL308AMBCA 8 JHOOLIX 0OCNOAMENLCEAX MeM
unu opyeum uz nuxy (Curyan 1990: 11).

C TOYKHM 3peHHs TICUXOJMHTBUCTOB, IOJXOJ] KOTOPHIX B 3HAYHTEIHLHOU
CTETIEHH COBMAJaeT C MpPEICTaBICHUAMH O AaHHOM QeHomeHe A.Meiie,
I'.Iyxapnara, bonysna me Kyprens, JI.B. LllepObl M Opyrux BIOAIOIINXCS
SI3BIKOBEJIOB, ABYS3bIUME — 3TO, MPEXJE BCETO, MCUXOJOrHYecKas Mmpodiema
(JleonteeB 1974). bomee Toro, kak momuepkuBaetr A.E. Cympys:
«O0eliCmeUmenbHo  Onpeodeliwue  Xapakmepucmuku munog  O8ysa3blullsl
CBOOAMCS K COYUATLHO-TUHSBUCTIUYECKUM VCIOBUAM €20 (DYHKYUOHUPOBAHUSLY
(Cynpyn 1996:197). Beigensst 1Ba OCHOBHBIX THIIA ABYS3BIUUS — COBMEIIICHHOE
U aBTOHOMHOE, XapaKTepH3yIollue nBe ero kpaiHue Touku, A.E. CynpyH
nanee 3amedaeT: «/Ipu 6cem UHOUBUOYANLHOM CBOEOOPA3UU 08YA3bIUUA, NPU
6CeM MOM, HMO NEPEUHHOU SHEUKOU O8YA3bIUUSL SGHACMCS  O8YS3bIUHbILL
uHOUBUO (bunuHe8), 08ysA3bINUe, KAK U CAM A3bIK, HO HPUPOOe CEOUl A6NeHUE
coyuanpnoe. <..> B o0eyasviuuu cnodxcno nepeniemaiomca  Kax
ncuxonozuueckue, MaxK U COUUAIbHbIE (YaKmopsvl peuesoil oeamenbHocCmu,
C6A3AHHBIE C MHOMCECMEEHHOCINDIO A3bIKOG 6 MUpe, C eOUHCIEOM Peyesoll
cnocooHocmu u co éceodbuieii nompeonocmuio 6 oouienuuy (Cynpya 1996:
203-204) [Be1meneno aBTopom — 1.b., A.K.].

CoupanbHble acleKThl IBYS3bIUMS M CBSI3aHHBIC C HUMU MPOOJIEMBI CTAIN
eme 6osee OYEBUIHBIMH CETOMHS, B NMEPHUOJ KyJIbTYpHOro cioma B Poccun u
OBIBIITMX COBETCKHX PECIyONMKax, XOTs, Kak oTMmedaeT P.M. ®@pymkuHa, K
HETAaTHBHBIM TIOCJEACTBHSIM paHHEr0 OOy4YeHHsT HEPOJHOMY S3BIKY, B
YaCTHOCTH, K (JOPMUPOBAHUIO «IOTYSI3bIYMS, NBITAINCH IPUBJIEYb BHUMAaHNE
elle B KOHIIE BOCBMHU/IECSITHIX TOAOB ABaAaToro crojierus. «CornacHo XUHTY,
— TMIIET HCCIeNoBaTeNbHUIA, — «IOIYA3bIYMe» — 3TO TaKoe IOJIOXKEHHE
BEIIICH, KOrJa 4eJI0BEK, BPoje Obl BIAICIOIINN 00OUMH SI3bIKaMU, (DaKTHYECKU
HE BJIaJIeeT HU OAHUM: CTOJIKHYBIINCH C YyTh 0OJI€€ CII0KHBIM CMBICIIOM, OH HE
CHOCOOCH TOYHO BBIPA3UTh €ro HU Ha OJHOM U3 TeX S3BIKOB, KOTOPHIMH OH
ako0b1 «Brnageer» (Ppymxuna 2001: 165). OgHako, mpu3HaBas Bciea 3a
M.XUHTOM caMO CYIIECTBOBaHHE «ONYs3bIumss», P.M.DOpyMKuHa 00BICHSIET
€ro He HE3HAHHEM $3bIKa, & CJIOMOM KyJIbTYPHO-OBITOBBIX TPaIULMHA, OTPEIBOM
YeJoBeKa OT MPUBBIYHOTO OBITAa U OKPY)KEHUS, B pe3yjbTaTe 4Yero JIMYHOCTh
[OIIa1aeT B KOH(DIMKTHYIO CHUTYallMIO M TIPEBPAILACTCS B («IIOJYSI3BIYHOTOY»
WHIMBU/A, 3a49acTyl0 IPEKPacHO BIIAJCIOMIETO POIHBIM S3bIKOM, HO HE
YMEIOIIETO BBIPa3UTh CBOU MBICIIH.

Cornamasce ¢ aBTOpPOM B TOM, 4YTO cHenu(puKa CTPYKTYPHI SI3BIKOBON
JIMYHOCTY BO MHOI'OM 3aBHUCHUT OT CTENEHM €€ aJalTalud K W3MEHMBLIMMCS
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COLIMAJIBHBIM YCJIOBUSIM, MBI HE MOXXEM IMOJIHOCTBIO pa3lEelIUTh €€ MHEHHE O
TOM, 4YTO OCHOBHOM IPUYMHON TMOSIBICHUS «IOJYSI3bIYHOIO» WHIUBUIA
SIBJISICTCS. M3MEHEHUE OTHONICHMS K SI3bIKOBOM Hopme. besycnmoBHo, 3TOT
(hakTOp BHOCHUT CBOHM BKJIAJ B (DOPMHUPOBAHWE SI3BIKOBOM JMYHOCTH HOBOTO
THIIA, KOTOPBIH MOYKHO O0O3HAYUTh KaK «MaprUHaJIbHbIA OWJIMHIBY, TIIABHON
XapaKTEPUCTUKON KOTOPOTO SBJISETCS NMOBEPXHOCTHOE 3HAHUE KaK POIHOTO,
TaK W BTOPOTO $3bIKa, M TAKHE >K€ OTPHIBOUHBIC 3HAHUS CBOCH U UYXOU
KyJabTyphl. Takue OWINIBBI-MapTHHAIBI TMPEINOYNUTAIOT «OPUTHHATHHBIC)»
(original) Bemu u3 EBpormbl, BocxHiarooTcss HOBbIM <«Ji1ykom» (look) cBomx
JIpy3eil, CTpeMsTCs MOKYyNaTh TOJNBKO «PUAEPHl NPEICTABUTEIBCKOTO KIaccay
(reader) m T.1. Ot Ownureel (a pedb 3A€Ch HMAET MMEHHO O CTyIEHTax
JUHTBUCTUYECKUX BY30B, JOCTATOYHO CBOOOJHO BIAACIONINX, O KpalHeH
Mepe, OJHHM WHOCTPAaHHBIM S3BIKOM) TIOJNAraloT, 4to Bumsrensm ¢(oH
I'ymOonpAT XU B cepeAWHE [BAJIaTOTO Beka, AHHa AxmartoBa Oblia
M3BECTHOM JETCKOW mucarenbHullel, «l'ocrnoaa 1'o10BnIeBb» HAIUCAHBI JBYMS
nucarensiMu — CanteikoBeiM W [lleapUHBEIM, MECTOMMEHHE «MBD» — 3TO
MECTOMMEHHE BTOPOTO (S+ThI) IJIMIa MHOXKECTBEHHOT'O YHCJA, TEePBBIM
npe3uaentom CIIA seisncs Munuana Jxonc, a May Flower — 310 Hekwuii
IIBETOK, Ha3BaHHBIH IO MECSIy €ro IBETCHHs (BCE MPUBEICHHEBIC MPUMEPHI
B3SITHI M3 COOCTBEHHOM MPETOAaBaTeILCKON MTPAKTUKH aBTOPOB).

Ho Takoii Tum MapruHambHOrO OWJIMHTBH3MA, KaK W Takas CTPYKTypa
SI3BIKOBOM JIMYHOCTH — 3TO HE PE3YJIbTAT CIy4aliHOTO CTCUCHUSI OOCTOSATEIILCTB,
BBI3BAaHHBIA HEIOOIEHKOW 3HAYNMOCTH HAaBBIKOB KyIbTYypbl peun. [lomoOHEII
TUTl JIMYHOCTH HANpaBICHHO (OPMHUPYETCS MEIbIM PSIOM COIHAIBHBIX
WHCTUTYTOB, TOJACPKUBAIOIINX Ppa3pyIICHUE CMBICIOBOTO IPOCTPAHCTBA
HallMOHAJIBHONM KYyJIbTYPhl TPU TIOMOIIM CaMBIX pAa3IHMYHBIX METOJIOB, K
KOTOPBIM OTHOCSITCS M U3MEHEHHUE S3BIKOBOM HOPMBI, U 3aMEHA CJIIOB POJHOTO
SI3pIKA MHOSI3BIYHBIMHU CJIOBAaMH, M MHOTHE JpYrHME€, YTO B HUTOr€ BEIET K
M3MEHEHUIO CMBICJIOBOTO COJICPIKaHUs HAIIMOHAILHOTO 00pa3a mMupa.

Tak, OOJHUM U3 OPHUMEPOB 3aMEHBI CJIOBA CBOETO SI3bIKa HWHOSA3BIYHBIM
CJIOBOM SIBJIIETCSI CTUPAHUE PA3JIMUMi B 3HAUEHUU PYCCKOTO CIIOBA mepneHue
AHTJIMHACKOW JIeKCeMbl monepanmuocms. Ele aBa Jecdarka JeT Hazaln
HCCEAOBATEN OTMEYAIM, YTO CJOBO MOJNEPAHMHOCHb BOCIIPUHUMACTCS
CITaBSIHCKUM CO3HAHHMEM KaK Yy)KepOIHOE W HEIMOHSTHOE (3aMETHM MOITyTHO,
YTO B PYCCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET W Jpyras JIEKCeMa — mepnumocms, 0oliee
OJin3kasi 10 3HAYCHHIO K moaepanmuocmu). OIHAKO CErOfHs, B pe3yJsibTaTe
HaIlpaBJICHHOTO  BO3JECUCTBUA,  MOJIEpaHMHOCMb  NPAKTHYECKH  cTaja
SKBUBAJICHTOM pPYCCKOTO TMOHATHS B SI3bIKOBOM CO3HAHUU COBPEMEHHOMN
MOJIOZIC)KH, YTO IOJHOCTHIO TOATBEPXKIACTCS JAHHBIMH aCCOIIMATHUBHBIX
SKCIIEPUMEHTOB. DTO MOTJIO MMPOMU30HTH TOJNBKO B TOM CITydae, €CIIi MBI IMEEM
JIEJI0 C COBEPIICHHO MHBIM THUIIOM OWMIIMHTBA, B CO3HAHWU KOTOPOTO 3BYKOBBIE
o0pa3sl JIByX CJIOB pa3HBIX SI3BIKOB TMPEIACTABISIIOT €000 Hepa3phIBHOES
€IMHCTBO, CEMAHTHUKAa KOTOPOTO HE COOTBETCTBYET B MOJTHONU MepEe HU PYCCKOH,
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HU aHTJIOSI3BIYHON KYJIBTYpPE, B UYeM JIETKO YOeTUThCS, B3TISHYB Ha TaOJIHILY,
MIPEJICTABICHHYIO HIXKE.

Pycckuii si3pIk AHITINHCKUH SI3BIK

Tepnenune Patience, endurance, persistence,
indulgence, tolerance

1. be3ponoTHO u CTOWKO mepe- 1. Endurance- BBIHOCIMBOCTS,

HOCHTH YTO-TMOO0 (CTpaJaHus, HETPHU- | CIOCOOHOCTh  MEPEHOCUTh  (0OJIB,
STHOCTh, 00N,  HEXENATeIbHOE) | CTpagaHus | T.1.)
(suffer, endure, forbearance)

2. HacrolunBocTh, yHOpPCTBO M 2. Persistence —  ymopcTBo,
BBIZICPIKKA. HACTOWYUBOCTb.
3. Mupurbcsi ¢ HaJIH4YHEM, 3. Indulgence (lenience, leniency) -

CyIeCTBOBAHUEM Yero-aiudo W/IM | CHUCXOIUTEIBHOCTB.
KOro0-1100, 10MyCKATh YTO-HUOYAb,
YTO HENPHUSATHO 1151 cefsi TUYHO.

4. YMeTb KIaTh. 4. Patience —  TEpHEIUBOCTb,
TEpIICHHE.
5. Tolerance — cmOCOOHOCTD

UCIIBITBIBaTh YTO-TO HEHPUSITHOE 0e3
BHYTPEHHHUX NepeKHBAHMM, IPUHATD
JOPYTHX JIIOACH, OTJIMYAIOUIMXCSA O
Bepe, yOexmeHuasM wu T.4. 0Oe3
KPUTHKH, JIAKE B CIydae HECOrJIacusl.

OTOT pAO TPUMEPOB MOXHO NpoNobkuTh. W Bce oHM  OynyT
CBHJETEJIECTBOBATH O TOM, YTO HA COBPEMEHHOM 3Tarle pa3BUTHs OOIIECTBA MBI
MMEeEM JIEJI0 C COBEPIICHHO HOBBIM THIIOM OMJIMHIBH3Ma. BO3MOXHO, HIMEHHO
9TOT TUN  SABJSIETCS  CJICICTBHEM  IOJIHOTO  HMCYE3HOBEHMS  YyBCTBA
HETPEPHIBHOCTH S3bIKA, YTO CBA3aHO C YMEHBIICHUEM YyBCTBA HALIMOHAIBEHOTO
CaMOCO3HaHUS W OclabJieHWeM CBs3ed BHYTPHM HAalMKM Kak OTIEIbHOMN
COLMANILHOHN IpyMNIIbl, 0 4YeM nucan B cBoe Bpems JI.B. Llepoa.

Jluteparypa

Aspopun, B.A. (1975) Ilpobnembl u3yuyeHus (QyHKIHOHAIBHOH CTOPOHBI
s3e1ka M., 276 c.

AxynzsHoB, D.M. (1976) Mopdonoruyeckas uHTEpEpPEHIHSI B YCIOBHIX
pyccKo-TaTapckoro ABys3eums. M., 145 c.

3emckas, E.A. Pycckuii s3pIk «B 4yXoil omexne»: e-mail Kak cpencTBo
TPAHCKPUIILUKY U MHCTPYMEHT JIMHIBUCTUYECKOI0 aHaIn3a: [DJIEeKTPOHHBIH
pecypc]. 22.12.200. (Hata oOparteHus 28.05.2013)
URL.: http://www.gramota.ru/biblio/magazines/gramota/net/28 38

278



http://www.gramota.ru/biblio/magazines/gramota/net/28_38

Iep6a, JI.B. (1974) O noHATHU CMELICHMS S3bIKOB // SI3bIKOBas cUCTeMa U
pedeBas aestenbHOCTE. JI., C. 60-74.

JleonTnen, A.A. (1977) OOmue cBeaeHUS 00 aCCOIMANUAX M aCCOIMATUBHBIX
HopMax: CioBapb acCOLMATHBHBIX HOPM pycckoro s3pika. M., Pycckuit
SI3BIK.

Curyan, M. (1990) O6pa3oBanue u apys3biune. M., Ilenaroruka. 184 c.

CynpyH, A.E. (1996) Jlekuuu mo teopun peueBoin aesrenbHocTH. (Ilocobue
JUTS CTYIeHTOB Guil. pak-ToB By30B). MH., ben. ®ong Copoca. 287 c.

O®pymkuna, P.M. (2001) IlcuxonuarBuctuka. (YueOHOoe mocobue st
CTYJICHTOB BBICIIIUX Y4eOHBIX 3aBelieHui). M., «Akanemus», 320c.

Yumoto, K.A. (2004) Study of Cognitive Level of Bilingual Proficiency: What
Makes Balanced Bilinguals? // The Journal of Asia TEFL. Vol. 1. No.2. Pp.
135-160.

279



	004_Gadányi Károly hetvenéves
	005_Karoly 70_corr
	006_GADÁNYI KÁROLY ÍRÁSAINAK2_corr
	GADÁNYI KÁROLY ÍRÁSAINAK
	VÁLOGATOTT BIBLIOGRÁFIÁJA
	2002
	Szerkesztések
	Tudományos folyóiratok szerkesztése
	Nemzetközi szlavisztikai konferenciák köteteinek szerkesztése


	007_Gadányi Károly kitüntetései
	Ahmetbekova ea_corr
	Asma Beyhan ea_corr
	Azamatova ea_corr
	Bagautdinova ea csak CIKK_corr
	Bakanova E. ea_corr
	Bakonyi I.  ea_corr
	Bality Sz. ea_corr
	Banczerowski ea._corr
	Barics - Szombathely_corr
	Bernjak E. ea_corr
	Blazseka_corr
	Blazsetin István_corr
	Bosnjak B._corr
	Bölcs Matild_corr
	Czetter I. ea_corr
	Csernyak_corr
	Domanszkij ea_corr
	Doncsecz-Embersics ea_corr
	Dziewonska D. ea_corr
	Fedoszov ea csak CIKK_corr
	Glavor P. ea_corr
	Hajszan Robert_corr
	Jankovics ea_corr
	Jászay L. ea.corr
	Jeszensek M. ea_corr
	Just, F. (2008) Hirešnji vend slovenski pesnik, koga goréči düh leščio i svéto de se nadale: Janos Kardos. Pén: Vestnikov mesečnik, št. 157, 8-9.
	Kuzmič, F. (1988) Prevajalska dejavnost Janeza Kardoša. Prevajalci Pomurja in Porabja. Društvo slovenskih književnih prevajalcev. Ljubljana, 27-31.
	Kozar Mukič M. (1997) Kossics József (1788–1867) a magyarországi szlovének kutatója. Vasi Honismereti és Helytörténeti Közlemények: a Vas megyei honismereti mozgalom folyóirata, št. 24/4, 5-10.
	Mikola, S. in Melich, J. (1919) Vend honfitársaink! Budapest.
	Pillar, E. (2008) Hirešnji vend slovenski pesnik, koga goréči düh leščio i svéto de se nadale: Janos Kardos. Pén: Vestnikov mesečnik, št. 157, 8-9.

	Josic L. ea_corr
	Kafanova ea_corr
	Kejko A. ea_corr1
	Kenan ea_corr
	Klimenko, Bubnova ea CIKK_corr
	Klincic_Rezo ea_corr
	Kocsis M. ea_corr
	Kolláth A. ea_corr
	Koprov V. ea_corr
	Krasznokutszkaja V. ea_corr
	Непосредственно заимствуются и тюркские слова, которые отображают жизнь турок, крымских татар и других тюркских этнических групп, напр.: хан, султан, візир, диван, чалма, калим, мечеть, намаз, ясир, гарем. Среди них немало арабизмов и персизмов, котор...
	Ярким примером влияния украинского языка (вместе с польским) на островной, изолированный (окруженный другими языками) тюркский язык было развитие армяно-кыпчакского языка, что можно проследить на протяжении XVI–XVII вв. по актовым книгам армянского су...

	Krekity_corr
	Kuliskina O. ea _corr
	Ольга Николаевна Кулишкина
	АФОРИЗМ В РУССКОМ КУЛЬТУРНОМ КОНТЕКСТЕ
	XIX – НАЧАЛА XX ВВ.


	Lendvai ea_corr
	Mersics Zsuzsa - Vegh Ivona_corr
	Barić, E. (2001) Narječja u književnojezičnoj koncepciji Józsefa Margitaija (na temelju njegove Hrvatske gramatike, Horvát Nyelvtan, iz 1884.) Drugi hrvatski slavistički kongres, 319-323.
	Barić, E. (2006) Rode, a jezik?. Znanstveni zavod Hrvata u Mađarskoj. Pečuh.
	Bauk, F. (1992) Povijest školstva i prosvjete u Međimurju. TIZ „Zrinski”. Čakovec.
	Blažeka, Đ. (2008) Međimurski dijalekt. Hrvatski kajkavski govori Međimurja. Matica hrvatska. Čakovec.
	Hrvatski leksikon (1997) L – Ž. Naklada Leksikon d. o. o., Zagreb.
	Lončarić, M. (1990) Kaj - jučer i danas. Ogledi o dijalektologiji i hrvatskoj kajkavštini (s kartom narječja i bibliografijom). Čakovec.
	Magyar grammatika. (2000) Szerk Keszler B. Nemzeti Tankönyvkiadó. Budapest.
	Nyomárkay I. (2000) Kroatističke studije. Matica hrvatska. Zagreb.
	Stolac, D. (1995) Standardizacijski procesi u kajkavskome književnom jeziku. Filologija 24-25, 331-337.
	Stolac, D. (1998) Deklinacija imenica u gramatici Ignaca Kristijanovića. Radovi Zavoda za slavensku filologiju  32, 177-183.

	Mojszejenko_corr
	Molnar A. ea_corr
	Mukics M. ea_corr
	Nyomárkay I. ea_corr
	Pozsgai I. ea_corr
	Литература

	Ráduly ea_corr
	Sabitova Z. ea_corr
	Savelieva ea_corr
	Soboleva ea_corr
	Stuhec ea_corr
	Tellinger Dusan -orosz ea_corr
	Abstract: In the background of Anton Popovič’s research is multiculturalism, enabling him to move from culture to culture. A. Popovič’s approach was interdisciplinary and his understanding of culture still provides ideas for contemporary translation s...
	Keywords: cultural background, multiculturalism, interdisciplinary research, so-called realia, stylistic competence, stylistic equivalence
	Bevezetés
	Kultúrák közötti kapcsolatok orosz-magyar vonatkozásban
	A fordítás stilisztikai értéke
	Stilisztikai jellegzetességek a két magyar Ilf-Petrov Aranyborjú fordításában
	A. Popovič fordításelméletének magyar fogadtatása
	Összefoglaló
	Irodalom

	Tutek A. ea_corr
	Viczai P. ea_corr
	Vidmarovics ea-1_corr
	Vodopija-Smajic_corr
	Voroncsenko-Zserebcova ea_corr
	Zinka Zorko ea_corr
	Zsil+ík M. ea_corr
	Zsuravszkaja O. ea_corr
	Ольга Сергеевна Журавская
	(Нижний Тагил, Россия)

	ADP391E.tmp
	Литература

	
	Belső előlapok2013
	STUDIA SLAVICA SAVARIENSIA
	SLAVICA
	SAVARIENSIA


	GK-fotó




